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(ACV) Ascribe to LORD, O ye sons of the mighty, ascribe to LORD glory

and strength.

(AKJ) Give to the LORD, O you mighty, give to the LORD glory and

strength.

(AMP) ASCRIBE TO the Lord, O sons of the mighty, ascribe to the Lord

glory and strength.

(ASV) A Psalm of David. Ascribe unto Jehovah, O ye sons of the mighty,

Ascribe unto Jehovah glory and strength.

(BBE) A Psalm. Of David. Give to the Lord, you sons of the gods, give to

the Lord glory and strength.

(VW) [A Psalm of David.] Ascribe unto Jehovah, O you sons of God,

ascribe unto Jehovah glory and strength.

(Bishops) A tribute vnto God O ye sonnes of princes: attribute vnto God

glory and strength.

(CEV) (A psalm by David.) All of you angels in heaven, honor the glory
and power of the LORD!

(CJB) A psalm of David: Give ADONAI his due, you who are godly; give
ADONAI his due of glory and strength;

(CLV) Davidic Psalm Grant to Yahweh, O sons of the elim, Grant to

Yahweh glory and strength.'

(Darby) A Psalm of David. Give unto Jehovah, ye sons of the mighty



ones, give unto Jehovah glory and strength;

(ESV) Ascribe to the LORD, O heavenly beings,[1] ascribe to the LORD

glory and strength.

(ERV) A song of David. Praise the LORD, you heavenly angels! Praise

the LORD'S glory and power.

(EVID) GIVE unto the LORD, O you mighty, give unto the LORD glory

and strength.
(FDB) a I'Eternel, fils des forts, rendez a I'Eternel la gloire et la force!

(FLS) Psaume de David. Fils de Dieu, rendez a I'Eternel, Rendez a

I'Eternel gloire et honneur!

(French DB) a I'Eternel, fils des forts, rendez a I'Eternel la gloire et |a

force!

(French LS) Psaume de David. Fils de Dieu, rendez a I'Eternel, Rendez a

I'Eternel gloire et honneur!

(GEB) Ein Psalm; von David. Gebet Jahwe, ihr Sohne der Starken, gebet

Jahwe Herrlichkeit und Starke!

(Geneva) A Psalme of Dauid. Giue vnto the Lord, ye sonnes of the

mightie: giue vnto the Lord glorie and strength.

(GLB) (Ein Psalm Davids.) Bringet her dem HERRN, ihr Gewaltigen,
bringet her dem HERRN Ehre und Starke!

(GNB) Praise the LORD, you heavenly beings; praise his glory and power.



(GSB) Ein Psalm Davids. Gebt dem HERRN, ihr Gottessohne, gebt dem
HERRN Ehre und Macht!

(GW) A psalm by David. Give to the LORD, you heavenly beings. Give to
the LORD glory and power.

(HCSB-r) Give the Lord—you heavenly beings — give the Lord glory and

strength.

(HNV) <> Ascribe to the LORD, you sons of the mighty, ascribe to the

LORD glory and strength.

(csb) Give the Lord—you heavenly beings — give the Lord glory and

strength.

(IAV) Give unto ADONAI, O ye mighty, give unto ADONAI glory and

strength.

(ISRAV) Give unto ADONAI, O ye mighty, give unto ADONAI glory and

strength.

(JST) Give unto the Lord, O ye mighty, give unto the Lord glory and

strength.

(JOSMTH) Give unto the Lord, O ye mighty, give unto the Lord glory and

strength.

(JPS) A Psalm of David. Ascribe unto the LORD, O ye sons of might,

ascribe unto the LORD glory and strength.

(JUB) A Psalm of David. Give unto the LORD, O ye mighty, give unto the



LORD glory and strength.

(KJ2000) [A Psalm of David.] Give unto the LORD, O you mighty, give

unto the LORD glory and strength.

(KJV) A Psalm of David. Give unto the LORD, O ye mighty, give unto

the LORD glory and strength.

(KJV-1611) [A Psalme of Dauid.] Giue vnto the Lord (O ye mighty) giue

vnto the Lord glory and strength.

(KJV21) Give unto the LORD, O ye mighty; give unto the LORD glory and

strength.

(KJVA) A Psalm of David. Give unto the LORD, O ye mighty, give unto
the LORD glory and strength.

(KJV-BRG) A Psalm of David. Give unto the LORD, O ye mighty, give

unto the LORD glory and strength.

(LITV) A Psalm of David. Give to Jehovah, sons of mighty ones; give to

Jehovah glory and strength.

(LDB) ya Dawudi. Mumuwe Mukama, mmwe abaana b'abazira, Mumuwe

Mukama ekitibwa n‘amaanyi.

(MKJV) A Psalm of David. Give to Jehovah, O you mighty, give to

Jehovah glory and strength.

(MSG) A David psalm. Bravo, GOD, bravo! Gods and all angels shout,

"Encore!"



(nas) Ascribe (793) to the LORD, O sons [263] of the mighty, Ascribe to
the LORD glory and strength.

(NAS+) Ascribe3051 to the LORD3068 , O sons1121 of the mighty410 ,
Ascribe3051 to the LORD3(068 glory and strength5797 .

(NCV) Praise the Lord, you angels; praise the Lord's glory and power.

(NET.) Acknowledge the Lord, you supernatural beings, acknowledge the

Lord's majesty and power!

(NET) Acknowledge the Lord, you supernatural beings,]1 acknowledge the

Lord's majesty and power!2

(NAB-A) A psalm of David. | Give to the LORD, you heavenly beings,

give to the LORD glory and might;

(NIRV) Praise the Lord, you mighty angels. Praise the Lord for his glory

and strength.

(NIV) A psalm of David. Ascribe to the LORD, O mighty ones, ascribe to
the LORD glory and strength.

(NIVUK) Psalm 29 A psalm of David.Ascribe to the LORD, O mighty ones,

ascribe to the LORD glory and strength.

(NKJV) A Psalm of David. Give unto the LORD, O you mighty ones,

Give unto the LORD glory and strength.

(NLT) A psalm of David. Give honor to the LORD, you angels; give honor

to the LORD for his glory and strength.



(NLV) The Voice Of The Lord In The Storm to the Lord, O sons of the

powerful. Give to the Lord shining—greatness and strength.

(nrs) Ascribe to the Lord, O heavenly beings, [48] ascribe to the Lord glory

and strength.

(NRSV) Ascribe to the LORD, O heavenly beings, ascribe to the LORD

glory and strength.

(NWT) Ascribe to Jehovah, O YOU sons of strong ones, Ascribe to

Jehovah glory and strength.

(RNKJV) Give unto YHVH, O ye mighty, give unto YHVH glory and

strength.

(RSVA) A Psalm of David. Ascribe to the LORD, O heavenly beings,

ascribe to the LORD glory and strength.

(RV) Give unto the LORD, O ye sons of the mighty, give unto the LORD

glory and strength.

(TLV) A psalm of David. Ascribe to Adonai, O sons of God, ascribe to

Adonai glory and strength.

(TNIV) Ascribe to the LORD, you heavenly beings, ascribe to the LORD

glory and strength.

(TPT)
. Proclaim his majesty, all you mighty champions, you sons of

Almighty God, giving all the glory and strength back to him!



(TRC) A Psalm of David. Ascribe unto the LORD, O ye mighty, ascribe

unto the LORD worship and strength.

(TS2009) Ascribe to mi, O you sons of the mighty, Ascribe to i

esteem and strength.

(UPDV) A Psalm of David. Ascribe to Yahweh, O yousons of the mighty,

Ascribe to Yahweh glory and strength.

(WEB) A Psalm by David. Ascribe to Yahweh, you sons of the mighty,

ascribe to Yahweh glory and strength.

(WEBA) A Psalm by David. Ascribe to Yahweh, you sons of the mighty,

ascribe to Yahweh glory and strength.

(Webster) A Psalm of David. Give to the LORD, O ye mighty, give to the

LORD glory and strength.

(YLT) A Psalm of David. Ascribe to Jehovah, ye sons of the mighty,

Ascribe to Jehovah honour and strength.
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(DRB) A psalm for David, at the finishing of the tabernacle. Bring to the

Lord, O ye children of God: bring to the Lord the offspring of rams.

(Wycliffe) The title of the eiyt and twentithe salm. The salm, ethir song of
Dauid. Ye sones of God, brynge to the Lord; brynge ye to the Lord the

sones of rammes.
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(cIVngate) [Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti me, nec delectasti

inimicos meos super me.

(Vulgate) (28:1) psalmus David in consummatione tabernaculi adferte

Domino filii Dei adferte Domino filios arietum
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(Lamsa) BRING unto the LORD the offspring of rams; bring unto the

LORD glory and honour.
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Nahal Hever Psalms: Col. 15 (Frg. 13 i), Psalm 29:1-2; 30:3
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(Brenton) A Psalm of David on the occasion of the solemn assembly of

the Tabernacle. Bring to the Lord, ye sons of God, bring to the Lord young

rams; bring to the Lord glory and honour.
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